
 

 

Europäischer Master für Lexikographie (EMLex) 
 
Aufbaumodul A7: Wörterbücher bei der Übersetzung 

 

Modulbezeichnung 

Code: 
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Dozenten María José Domínguez Vázquez / Ewa Myrczek-

Kadłubicka /Yvon Keromnes  

 

Modulverantwortliche

r 

Prof. Dr. María José Domínguez Vázquez  

Inhalt 1. Unterschiede der ein- und mehrsprachigen 

Wörterbücher 

 Wörterbüchertypologie und die Rolle der 

Übersetzung: Bedeutungswörterbücher, 

Valenzwörterbücher, online Wörterbücher, 

kollaborative Wörterbücher, multilinguale 

Wörterbücher usw. 

 Übersetzung bei der Entwicklung von 

Wörterbüchern (kollaborative Wörterbücher, Foren 

usw) 

 Übersetzung und die Konsultation des Wörterbuchs 

 Diskussion 

2. Äquivalenz 
 Äquivalente und Äquivalentangebote 

 Das Problem der Äquivalenz in der Übersetzung 

 Äquivalenz in der Lexikography und in der 

kontrastiven Übersetzung   

3. Hinübersetzung, Herübersetzung: Strategien und 

Techniken 

4. Probleme der ein- und zweisprachigen 

Wörterbücher: 
 Erstellung. Der Lexikograph im Fokus 

 Anwendung. Der Benutzer im Fokus 

5. Zweisprachige Wörterbücher für Laien, 

Semiexperten, Experten 

6. Wörterbücher in der Ausbildung: Schule, Universität 

und Beruf 

7. Spezialwörterbücher: z.B. Reisewörterbücher 

8. Fachwörterbücher 

9. Konzepte der zweisprachigen Wörterbücher in den 

am Studiengang beteiligten Sprachen 

10. Anforderungen an die zweisprachige Lexikographie 

 

Lernziele und 

Kompetenzen 

Lehr- und Lernmethodik 

 

Vermittlung der Theorie und Anwendung durch 

Übungsaufgaben (einschliesslich Internetübungen). Es 

wird sowohl eine induktive als eine deduktive Methode 

angewandt. 

 



 

 

 

Allgemeine Lernziele und Kompetenzen 

Die Studierenden sollen  

- fachwissenschaftliche Texte zur Thematik 

analysieren sowie sich mit fachlichen Problemen 

auseinandersetzen. 

- die Kommunikationsfähigkeit verbessern, indem die 

Ergebnisse der fachlichen Analysen den übrigen 

Seminarteilnehmern verständlich präsentiert werden 

- die Leitung einer Seminardiskussion üben, und 

kritische Fragen zum Thema beantworten können. 

 

Fachspezifische Lernziele und Kompetenzen 

Die Studierenden sollen  

 

- die Grundbibliographie sowie die Hauptansätze 

kennen und diverse Hilfsmittel und Werkzeuge 

anwenden können.  

- die vorgestellten Theorien und Methoden kritisch 

reflektieren. 

- kritisch an die unterschiedlichen Wörterbücher 

herangehen, über problematische Aspekte diskutieren  

und Verbesserungsvorschläge machen und 

argumentieren 

- mit Ressourcen und Strategien der 

Übersetzungswissenschaft und des Übersetzens 

umgehen können sowie kritische Verwendung und 

Anwendung von Ressourcen zur Erstellung von 

Wörterbüchern. 

 

Voraussetzungen für 

die Teilnahme 

25 ECTS-Punkte aus dem ersten Semester  

Einpassung in den 

Musterstundenplan 

Wahlmodul im zweiten Semester (6 von 10). Es wird 

empfohlen auch das Modul A3 zu besuchen. 

 

Verwendbarkeit des 

Moduls 

für den Masterstudiengang  

Studien- und 

Prüfungsleistungen 

Aktive Teilnahme und Hausarbeit  

Berechnung der 

Modulnote 

Hausarbeit (80%) 

Aktive Teilnahme (20%) 

 

Wiederholung von 

Prüfungen 

1  

Turnus des Angebots jährlich, nur im SS  

Arbeitsaufwand Präsenzzeit: 4 bis 8 Tage, 24-28 Unterrichtsstunden   



 

 

Eigenleistung: 120 Stdn. 

Dauer des Moduls Blockveranstaltung (Termin und Dauer nach besonderer 

Bekanntgabe) 
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II. Ressource 

II. 1. E-Werkzeuge und Ressource 

DWDS: http://www.dwds.de/ 

e-VALBU: http://hypermedia.ids-mannheim.de/evalbu/ index.html 

PORTLEX: http://portlex.usc.gal/portlex/ 

Linguee: http://www.linguee.com 

http://wordnet.princeton.edu/ 

Framenet: https://framenet.icsi.berkeley.edu/fndrupal/ 

Wiktionary:https://de.wiktionary.org/wiki/Wiktionary:Hauptseite 

 

II. 2. monolinguale Wörterbücher 

 

II. 3: bilinguale Wörterbücher  

 

Weitere bibliographische Hinweise werden im Laufe des Seminars 

bekannt gegeben. 
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